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財 政 局

公 告

為填補財政局人員編制督察職程第一職階首席特級督察四

缺，茲根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳

門公共行政工作人員通則》規定，以文件審查、有限制的方

式，報考表格之遞交限期為十日，為本局之公務員進行普通晉

升開考，通告張貼在南灣大馬路575、579及585號財政局大樓

十四樓財政局之行政暨財政處。

二零一零年七月八日於財政局

代局長 江麗莉

（是項刊登費用為 $881.00）

勞 工 事 務 局

公 告

勞工事務局根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並

經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工

二零一零年七月六日於商業及動產登記局——登記官 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 6 de Julho de 2010.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $174,126.00）

(Custo desta publicação $ 174 126,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira desta Direcção de Serviços, sita na Ave-
nida da Praia Grande n.os 575, 579 e 585, Edifício «Finanças», 
14.º andar, o aviso de abertura do concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, com o prazo de dez dias para a apre-
sentação de candidaturas aos funcionários desta Direcção de 
Serviços, nos termos definidos no Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau (ETAPM), vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, para o preen-
chimento de quatro lugares de inspector especialista principal, 1.º 
escalão, da carreira de inspector do quadro de pessoal da Direc-
ção dos Serviços de Finanças.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 8 de Julho de 2010.

A Directora dos Serviços, substituta, Vitória da Conceição.

(Custo desta publicação $ 881,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Anúncios

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, nos termos definidos no Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau 
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作人員通則》及八月三日第14/2009號法律規範的《公務人員職

程制度》的規定，以文件審查方式，進行有限制的普通晉升開

考，以填補本局人員編制高級技術員組別第一職階首席高級技

術員五缺。

上述關考通告張貼於馬揸度博士大馬路221-279號先進廣場

大廈二樓本局行政財政處告示板以供查閱。申請報考期限為十

日，由本公告公布於《澳門特別行政區公報》之日緊接的第一

個工作日起計。

二零一零年七月八日於勞工事務局

局長 孫家雄

（是項刊登費用為 $1,087.00）

勞工事務局根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並

經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工

作人員通則》及八月三日第14/2009號法律規範的《公務人員職

程制度》的規定，以文件審查方式，進行有限制的普通晉升開

考，以填補本局人員編制第一職階顧問督察一缺。

上述開考通告張貼於馬揸度博士大馬路221-279號先進廣場

大廈二樓本局行政財政處告示板以供查閱。申請報考期限為十

日，由本公告公布於《澳門特別行政區公報》之日緊接的第一

個工作日起計。

二零一零年七月八日於勞工事務局

局長 孫家雄

（是項刊登費用為 $950.00）

勞工事務局根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並

經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工

作人員通則》及八月三日第14/2009號法律規範的《公務人員職

程制度》的規定，以文件審查方式，進行有限制的普通晉升開

考，以填補本局人員編制第一職階首席特級督察十缺。

(ETAPM), aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, com redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, e no Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos, estipulados pela Lei n.º 14/2009, para o 
preenchimento de cinco lugares de técnico superior principal, 1.º 
escalão, do grupo de técnico superior do quadro de pessoal da 
Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais. 

O aviso do concurso acima referido encontra-se afixado na 
Divisão Administrativa e Financeira, sita na Avenida do Dr. 
Francisco Vieira Machado, n.os 221-279, Edifício «Advance Pla-
za», 2.º andar. O prazo para a apresentação de candidaturas é de 
dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 
do presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau. 

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 8 de Ju-
lho de 2010.

O Director dos Serviços, Shuen Ka Hung.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, nos termos definidos no Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau 
(ETAPM), aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, com redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, e no Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos, estipulados pela Lei n.º 14/2009, para o 
preenchimento de um lugar de inspector assessor, 1.º escalão, do 
quadro de pessoal da Direcção dos Serviços para os Assuntos 
Laborais. 

O aviso do concurso acima referido encontra-se afixado na 
Divisão Administrativa e Financeira desta Direcção de Serviços, 
sita na Avenida do Dr. Francisco Vieira Machado, n.os 221-279, 
Edifício «Advance Plaza», 2.º andar. O prazo para a apresenta-
ção de candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil 
imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau. 

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 8 de Ju-
lho de 2010.

O Director dos Serviços, Shuen Ka Hung.

(Custo desta publicação $ 950,00)

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, nos termos definidos no Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau 
(ETAPM), aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, com redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, e no Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos, estipulados pela Lei n.º 14/2009, para o 
preenchimento de dez lugares de inspector especialista princi-
pal, 1.º escalão, do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços 
para os Assuntos Laborais. 
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上述開考通告張貼於馬揸度博士大馬路221-279號先進廣場

大廈二樓本局行政財政處告示板以供查閱。申請報考期限為十

日，由本公告公布於《澳門特別行政區公報》之日緊接的第一

個工作日起計。

二零一零年七月八日於勞工事務局

局長 孫家雄

（是項刊登費用為 $950.00）

勞工事務局根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並

經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工

作人員通則》及八月三日第14/2009號法律規範的《公務人員職

程制度》的規定，以文件審查方式，進行有限制的普通晉升開

考，以填補本局人員編制技術輔助人員組別第一職階特級行政

技術助理員一缺。

上述開考通告張貼於馬揸度博士大馬路221-279號先進廣場

大廈二樓本局行政財政處以供查閱。申請報考期限為十日，由

本公告公布於《澳門特別行政區公報》之日緊接的第一個工作

日起計。

二零一零年七月八日於勞工事務局

局長 孫家雄

（是項刊登費用為 $950.00）

澳 門 金 融 管 理 局

通 告

第009/2010-AMCM號通告

事項： 保險活動之監管——賠償金額異常高或“出面保險

單”（“Fronting”）的技術準備金之擔保

根據六月三十日第27/97/M號法令第61條第5款之規定：

“如賠償金額異常高，澳門金融管理局（AMCM）得允許以相

當於保險人自留額之款項或由澳門金融管理局（AMCM）訂定

之其他款項作賠償準備金之擔保”；

O aviso do concurso acima referido encontra-se afixado na 
Divisão Administrativa e Financeira, sita na Avenida do Dr. 
Francisco Vieira Machado, n.os 221-279, Edifício «Advance Pla-
za», 2.º andar. O prazo para a apresentação de candidaturas é de 
dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 
do presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau. 

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 8 de Ju-
lho de 2010.

O Director dos Serviços, Shuen Ka Hung.

(Custo desta publicação $ 950,00)

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, nos termos definidos no Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau 
(ETAPM), aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, com redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, e no Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos, estipulados pela Lei n.º 14/2009, para o 
preenchimento de um lugar de assistente técnico administrativo 
especialista, 1.º escalão, do grupo de técnico de apoio do quadro 
de pessoal da Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais. 

O aviso do concurso acima referido encontra-se afixado na 
Divisão Administrativa e Financeira desta Direcção de Serviços, 
sita na Avenida do Dr. Francisco Vieira Machado, n.os 221-279, 
Edifício «Advance Plaza», 2.º andar. O prazo para a apresenta-
ção de candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil 
imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau. 

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 8 de Ju-
lho de 2010.

O Director dos Serviços, Shuen Ka Hung.

(Custo desta publicação $ 950,00)

AUTORIDADE MONETÁRIA DE MACAU

Aviso

Aviso n.º 009/2010-AMCM

Assunto: Supervisão da actividade seguradora — Cauciona-
mento de provisões técnicas nos casos de sinistro de valor anor-
malmente elevado ou de «fronting»

De acordo com o estabelecido no n.º 5 do artigo 61.º do 
Decreto-Lei n.º 27/97/M, de 30 de Junho, «perante a ocorrência 
de um sinistro de valor anormalmente elevado, a AMCM pode 
permitir que a provisão para sinistros seja caucionada pelo 
montante correspondente ao pleno de retenção da seguradora 
ou por outro determinado pela AMCM»;



N.º 28 — 14-7-2010	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 7801

另一方面，按上述法例同一條之第6款之規定：“有關適

用上款規定之標準，由澳門金融管理局（AMCM）以通告訂

定”；

同時，考慮到澳門特區相繼展開各項工程，和工程規模超

出了本地獲准許經營保險人的承保能力，保險人為了提供保險

保障及確保投保者可符合澳門相關的法例，會以慣常的“出面

保險單”形式作出承保；

總觀以上情況，行政委員會根據上述法例第10條的規定，

作出以下議決：

1.“賠償金額異常高”是指有關保險人就該賠償之保險種

類的損賠率必須相等或高於過去三年內該保險種類平均的保險

業的損賠率的25%；

2. 在此情況下，若再保險人的評級相等於“A”級（標準

普爾）或以上，澳門金融管理局可批准保險人以淨值基礎（即

扣除保險分出部份）擔保賠償準備金。若再保險人的評級低於

“A”級（標準普爾），將由澳門金融管理局訂定擔保賠償準

備金的金額；

3. 當保險人以“出面保險單”方式作出承保時，若保險人

能符合以下兩種條件，不論是現存風險準備金或賠償準備金，

則允許保險人以淨值基礎（即扣除保險分出部份）擔保技術準

備金：

˙每一張“出面保險單”的投保金額不少於澳門幣

100,000,000元；

˙參與承保“出面保險單”的分入保險人/再保險人的評級

不低於“A”級（標準普爾）。

4. 為本通告之效力，“出面保險單”之定義為分出保險公

司（即基本保險公司或出面保險公司）將其承保的風險分出予

其他再保公司的合約，而分出保險公司的自留額不得超出承保

風險的百分之五；

5. 在這些情況下，有關的保險人（申請人）必須將“出面

保險”的協議證明文件及擔保技術準備金之建議書一併提交澳

門金融管理局作審核；

6. 本通告自刊登日期開始生效，並同時廢止二零零七年六

月二十一日第008/2007-AMCM號通告。

二零一零年六月二十四日於澳門金融管理局

行政委員會：

主席：丁連星

委員：潘志輝

（是項刊登費用為 $2,816.00）

Por outro lado, em conformidade com o disposto no n.º 6 des-
sa norma legal «os critérios respeitantes à aplicação do disposto 
no número anterior são estabelecidos por aviso da AMCM»;

Entretanto, dada a implementação de projectos relevantes 
para a economia da Região Administrativa Especial de Macau 
e cujo valor excede a capacidade de aceitação por parte das 
seguradoras autorizadas localmente, tem sido comum a prática 
de celebração de contratos «fronting», pelos quais se concretiza 
a cobertura do seguro por aquelas entidades e se garante aos 
tomadores dos seguros a aplicação da legislação e jurisdição de 
Macau;

Face ao exposto, o Conselho de Administração, ao abrigo do 
determinado no n.º 2 do artigo 10.º do supramencionado regime 
jurídico, estabelece o seguinte:

1.º Por «sinistro de valor anormalmente elevado» entende-se 
qualquer sinistro em ramo de seguro cujo índice de sinistralida-
de da seguradora seja igual ou superior a 25% do que a média 
geral desse índice (no ramo em apreço) nos três anos anteriores;

2.º Nessa situação, a AMCM pode autorizar o caucionamento 
das provisões para sinistros pelo pleno de retenção da segura
dora, se o «rating» da resseguradora for «A» ou superior («Stan-
dard & Poor’s») ou por montante determinado pela AMCM se 
o «rating» da resseguradora for inferior a «A» («Standard & 
Poor’s»); e

3.º No caso de «fronting», o caucionamento (seja das provi-
sões para riscos em curso ou das provisões para sinistros) pelo 
pleno de retenção só é aceite nas seguintes duas condições:

• O valor do capital seguro seja, pelo menos, de MOP 
100 000 000,00 para cada operação de «fronting»; e

• O «rating» da seguradora/resseguradora parte no «fronting» 
não seja inferior a «A» («Standard & Poor’s»).

4.º Para efeitos de aplicação deste aviso entende-se por «front
ing» o acordo pelo qual a companhia cedente (a seguradora 
ou companhia «fronting»), cede o risco que aceitou para a sua 
resseguradora retendo, apenas, uma porção não superior a 5% 
daquele risco, por sua própria conta;

5.º Nessas situações a seguradora requerente deve apresentar 
à AMCM prova documental do acordo de «fronting», conjun-
tamente com a sua proposta de caucionamento das provisões 
técnicas;

6.º Este aviso entra em vigor no dia seguinte ao da sua publi-
cação e revoga o Aviso n.º 008/2007-AMCM, de 21 de Junho.

Autoridade Monetária de Macau, aos 24 de Junho de 2010.

Pel’O Conselho de Administração:

Presidente, Anselmo Teng.

Administrador, António José Félix Pontes.

(Custo desta publicação $ 2 816,00)
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澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

公 告

澳門保安部隊事務局為填補文職人員編制第一職階特級公

關督導員二缺，經於二零一零年六月十七日第二十四期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件、有限制方式進行

普通晉升開考之開考公告。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三

款規定，投考人臨時名單已張貼於澳門保安部隊事務局大堂，

以供參閱。

二零一零年六月二十九日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：二等技術員 鄭文傑

委員：特級技術員 馮敏

      特級技術輔導員 林秀娟

（是項刊登費用為 $1,018.00）

茲通知根據現行《澳門公共行政工作人員通則》之規定，

以審查文件、有限制方式進行普通晉升開考，以填補本局文職

人員編制內以下空缺：

第一職階顧問高級技術員一缺。

上述開考之通告已張貼在澳門保安部隊事務局大堂。報考

申請應自本公告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接第一

個工作日起計十天內遞交。

二零一零年七月一日於澳門保安部隊事務局

代局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $852.00）

澳門保安部隊事務局為填補文職人員編制內第一職階特級

技術輔導員一缺，經於二零一零年六月十七日第二十四期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件、有限制方式進

行普通晉升開考之開考公告。 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Anúncios

Do concurso comum, de acesso, documental, condicionado, 
para o preenchimento de dois lugares de assistente de relações 
públicas especialista, 1.º escalão, do quadro de pessoal civil da 
Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aber-
to por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 24, II Série, de 17 de Junho de 
2010. 

Nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, vigente, a lista pro-
visória dos candidatos encontra-se afixada no átrio da Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, a fim de ser 
consultada. 

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
29 de Junho de 2010. 

O Júri: 

Presidente: Cheang Antonio Conceição, técnico de 2.a classe.

Vogais: Fong Man, técnico especialista; e

 Lam Sao Kun, adjunto-técnico especialista. 

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, nos termos definidos no Es-
tatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau 
(ETAPM), vigente, para o preenchimento do seguinte lugar no 
quadro de pessoal civil da Direcção dos Serviços das Forças de 
Segurança de Macau: 

Um lugar de técnico superior assessor, 1.º escalão.

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concur-
so se encontra afixado no átrio do edifício da DSFSM, e que o 
prazo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, a con-
tar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente 
anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau. 

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 1 
de Julho de 2010. 

A Directora dos Serviços, substituta, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 852,00)

Do concurso comum, de acesso, documental, condicionado, 
para o preenchimento de um lugar de adjunto-técnico espe-
cialista, 1.º escalão, do quadro de pessoal civil da Direcção dos 
Serviços das Forças de Segurança de Macau, aberto por anúncio 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 24, II Série, de 17 de Junho de 2010. 
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根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三

款規定，投考人臨時名單已張貼於澳門保安部隊事務局大堂，

以供參閱。 

二零一零年七月一日於澳門保安部隊事務局 

典試委員會：

主席：一等技術員 黃羨心

委員：一等技術員 劉敏儀 

 特級技術輔導員 鄭嘉妍 

（是項刊登費用為 $1,018.00）

司 法 警 察 局

公  告 

茲通知，按照刊登於二零一零年六月九日第二十三期第二

組及六月二十三日第二十五期第二組《澳門特別行政區公報》

之公告，以有條件限制及審查文件方式進行普通晉升開考，其

確定名單已張貼於本局B座大樓四樓，以供查閱。上述開考為

填補本局編制內之以下空缺：

技術輔助人員組別的第一職階首席特級技術輔導員一缺；

技術員人員組別的第一職階一等技術員（平面及網頁設計

範疇）一缺。

二零一零年七月八日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $881.00）

茲通知，按照刊登於二零一零年六月二十三日第二十五期

第二組《澳門特別行政區公報》之公告，以有條件限制及審查

文件方式進行普通的晉升開考，以填補本局編制內高級技術員

人員組別的第一職階一等高級技術員（電訊範疇）一缺，其確

定名單已張貼於本局人事及行政處內，以供查閱。

二零一零年七月九日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $607.00）

Nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, vigente, a lista pro-
visória do candidato encontra-se afixada no átrio da Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, a fim de ser 
consultada. 

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 1 
de Julho de 2010. 

O Júri:

Presidente: Wong Sin Sam, técnica de 1.ª classe.

Vogais: Lao Man I, técnica de 1.ª classe; e

Chiang Ka In, adjunto-técnico especialista.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Anúncios

Faz-se público que se encontram afixadas para consulta, no 
4.º andar do Bloco B da Polícia Judiciária, as listas definitivas 
dos candidatos admitidos aos concursos comuns, de acesso, do-
cumentais, condicionados, para o preenchimento dos seguintes 
lugares do quadro da Polícia Judiciária, abertos por anúncios 
publicados nos Boletins Oficiais da Região Administrativa Es-
pecial de Macau n.º 23, II Série, de 9 de Junho de 2010, e n.º 25, 
II Série, de 23 de Junho de 2010:

Uma vaga de adjunto-técnico especialista principal, 1.º esca-
lão, do grupo de pessoal técnico de apoio; e 

Uma vaga de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, área de comuni-
cação gráfica e web-design, do grupo de pessoal técnico. 

Polícia Judiciária, aos 8 de Julho de 2010. 

O Director, Wong Sio Chak. 

(Custo desta publicação $881,00)

Faz-se público que se encontra afixada, para consulta, na Di-
visão de Pessoal e Administrativa da Polícia Judiciária, a lista 
definitiva do candidato admitido ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de uma vaga 
de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, área de telecomu-
nicações, do grupo de pessoal técnico superior do quadro desta 
Polícia, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial Macau n.º 25, II Série, de 23 de 
Junho de 2010. 

Polícia Judiciária, aos 9 de Julho de 2010. 

O Director,  Won Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 607,00)
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消 防 局

通 告

第15/CB/2010號批示

消防局局長行使公布於二零零九年十二月二十三日第

五十一期《澳門特別行政區公報》第二組內第154/2009號保安

司司長批示第二條所賦予之權限，並根據《行政程序法典》第

三十七條至第四十三條及第24/2001號行政法規第七條第三款的

規定，作出本批示。

一、本人現授予及轉授予消防局消防總長李楚樑有關權

限，以便從事下列行為：

（一）簽署技術廳職責範圍內送交澳門特別行政區公共及

私營機構的文書，尤其包括監察報告及意見書。

（二）認可用作防火及滅火的物料，並發出相關證明。

二、本授予及轉授予權限不妨礙收回權與監管權的行使。

三、對行使現授予及轉授予的權限而作出之行為，可提起

必要訴願。

四、本批示自公佈之翌日起生效。

（於二零一零年七月一日經保安司司長批示確認）

二零一零年七月八日於消防局

局長　馬耀榮消防總監

（是項刊登費用為 $1,527.00）

第16/CB/2010號批示

消防局局長行使公布於二零零九年十二月二十三日第

五十一期《澳門特別行政區公報》第二組內第154/2009號保安

司司長批示第二條及於二零一零年二月十日第六期《澳門特別

行政區公報》第二組內第14/2010號保安司司長批示第一條所賦

予之權限，並根據《行政程序法典》第三十七條至第四十三條

的規定，作出本批示。

一、本人現授予及轉授予消防局副局長副消防總監余頌顯

有關權限，以便從事下列行為：

CORPO DE BOMBEIROS

Avisos

Despacho n.º 15/CB/2010

Usando da faculdade conferida pelo n.º 2 do Despacho do 
Secretário para a Segurança n.º 154/2009, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 51, II 
Série, de 23 de Dezembro de 2009, conjugado com os artigos 
37.º a 43.º do Código do Procedimento Administrativo e nos 
termos do n.º 3 do artigo 7.º do Regulamento Administrativo 
n.º 24/2001, vigente, o comandante do Corpo de Bombeiros 
manda:

1. Delego e subdelego no chefe principal, Lei Cho Leong, do 
Corpo de Bombeiros (CB), a competência para a prática dos 
seguintes actos:

1) Assinar os documentos, especialmente relatórios e parece-
res de fiscalização respeitante no âmbito às atribuições do de-
partamento técnico, na correspondência destinada às entidades 
públicas e privadas;

2) Autorizar e emitir certificados destinados ao material de 
prevenção e combate aos incêndios.

2. A presente delegação e subdelegação de competência é fei-
ta sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados no uso das delegações e subdelega-
ções aqui conferidas cabe recurso hierárquico necessário.

4. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

 (Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 1 de Julho de 2010). 

Corpo de Bombeiros, aos 8 de Julho de 2010.

O Comandante, Ma Io Weng, chefe-mor.

(Custo desta publicação $ 1 527,00)

Despacho n.º 16/CB/2010

Usando da faculdade conferida pelo n.º 2 do Despacho do 
Secretário para a Segurança n.º 154/2009, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 51, II 
Série, de 23 de Dezembro de 2009, e conferida pelo n.º 1 do 
Despacho do Secretário para a Segurança n.º 14/2010, publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 6, II Série, de 10 de Fevereiro de 2010, conjugado com os ar-
tigos 37.º a 43.º, vigente, o comandante do Corpo de Bombeiros 
manda:

1. Delego e subdelego no segundo-comandante do Corpo de 
Bombeiros (CB), chefe-mor adjunto Iu Chong Hin, a compe-
tência para a prática dos seguintes actos:
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（一）關於消防局軍事化人員：

（1）計算與結算在消防局提供服務的時間，並將有關文件

送交澳門保安部隊事務局。

（二）關於在消防局提供服務的所有人員：

（1）批准人員及其家屬到衛生局及仁伯爵綜合醫院的健康

檢查委員會接受檢查；

（2）決定派員往香港及廣東省公幹，並按照法例規定，該

等人員有權收取一天日津貼；

（3）按照現行法例規定，給予年假，以及決定年假之累

積；

（4）按照現行法例規定，給予特別假。以及當放棄享受有

關假期時決定發放規定的金錢補償；

（5）批准文職人員提供超時或輪值工作，但須按法例規定

之限度；

（6）依法決定人員的缺勤為合理或不合理；

（7）主持評核人會議。

（三）在消防局範疇內：

（1）批准簽發存檔文件之證明，但法律另有規定者除外；

（2）按照內部運作資金限制，批准取得資產及勞務；

（3）簽署送交澳門特別行政區公共及私營機構之文書；

（4）簽署為公布於消防局職務命令之文件。

（四）本授予及轉授予權限不妨礙收回權與監管權的行使。

（五）對行使現授予及轉授予的權限而作出之行為，可提

起必要訴願。

（六）本批示自公佈之翌日生效。

（於二零一零年七月一日經保安司司長批示確認）

二零一零年七月八日於消防局

局長　馬耀榮消防總監

（是項刊登費用為 $2,786.00）

1) Relativamente ao pessoal militarizado do CB:

(1) Contar e liquidar o tempo de serviço prestado no CB, re-
metendo à DSFSM, a respectiva documentação.

2) Relativamente a todo o pessoal que presta serviço no CB:

(1) Autorizar a sua apresentação e dos seus familiares, às Jun-
tas Médicas que funcionam no âmbito dos Serviços de Saúde e 
do Centro Hospitalar Conde de S. Januário;

(2) Determinar deslocações a Hong Kong e à província de 
Guangdong de que resulte direito à percepção de ajudas de cus-
to por um dia, nos termos legais;

(3) Conceder licença de férias e decidir sobre a acumulação 
de férias, nos termos da legislação em vigor;

(4) Conceder licença especial, bem como em relação à mesma 
decidir sobre a atribuição da respectiva compensação pecuniá-
ria prevista para o caso de renúncia;

(5) Autorizar a prestação de serviço, em regime de trabalho 
extraordinário, ou por turnos, apenas ao pessoal civil, até ao li-
mite previsto na lei;

(6) Justificar ou injustificar as faltas do pessoal, nos termos da 
lei;

(7) Presidir às reuniões de notadores.

3) No âmbito do CB:

(1) Autorizar a passagem de certidões de documentos arqui-
vados, com exclusão dos excepcionados por lei;

(2) Autorizar a aquisição de bens e serviços, de acordo com os 
limites do fundo de maneio interno;

(3) Assinar o expediente dirigido às entidades públicas e pri-
vadas da RAEM;

(4) Assinar os documentos para publicação na Ordem de Ser-
viço do CB.

4) A presente delegação e subdelegação de competência é 
feita sem prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

5) Dos actos praticados no uso das delegações e subdelega-
ções aqui conferidas cabe recurso hierárquico necessário.

6) O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

 (Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 1 de Julho de 2010). 

Corpo de Bombeiros, aos 8 de Julho de 2010.

O Comandante, Ma Io Weng, chefe-mor.

(Custo desta publicação $ 2 786,00)
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衛 生 局

通 告

按照本人於二零一零年六月二十三日之批示，下列人士被

委任為郭麗芳醫生病理解剖科專科同等學歷考試（根據三月

十五日第8/99/M號法令）之典試委員會成員：

典試委員會之組成：

主席：Silva Coimbra Batalha, Sellma Luanny  病理解剖科

醫院主治醫生

正選委員：吳呂愛蓮 香港醫學專科學院代表

 池瑞霞 病理解剖科醫院主治醫生

候補委員：黃小彥 病理解剖科醫院主治醫生

 蕭啟煊 病理解剖科醫院主治醫生

考試日期：二零一零年七月二十二日至二十三日

考試地點：衛生局行政大樓四樓會議室

二零一零年七月七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,116.00）

按照本人於二零一零年六月九日之批示，下列人士被委任

為區曦醫生兒科專科同等學歷考試（根據三月十五日第8/99/M

號法令）之典試委員會成員：

典試委員會之組成：

主席：黃鳳欣 兒科醫院主任醫生

正選委員：韓錦倫 香港醫學專科學院代表

 楊健梅 兒科醫院主任醫生

候補委員：李佩儀 兒科醫院主任醫生

 Maria Cristina Reis de Miranda e Morais

 兒科醫院主任醫生

考試日期：二零一零年九月六日至七日

考試地點：衛生局行政大樓四樓會議室

二零一零年七月七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,028.00）

SERVIÇOS DE SAÚDE

Avisos

Por despacho do signatário, de 23 de Junho de 2010, é no-
meado o júri para a realização do exame de equivalência de 
formação total em anatomia patológica, da Dra. Kok Lai Fong, 
(Decreto-Lei n.º 8/99/M, de 15 de Março), com a seguinte com-
posição:

Júri — Membros efectivos:

Presidente: Dra. Silva Coimbra Batalha, Sellma Luanny, assis-
tente hospitalar do Serviço de Anatomia Patológica.

Vogais efectivos: Dra. Ng Lui Oi Lin Irene, representante da 
Academia de Medicina de Hong Kong; e

Dra. Hlaing Thazin, assistente hospitalar do Serviço de Ana-
tomia Patológica.

Vogais suplentes: Dra. Wong Sio In, assistente hospitalar do 
Serviço de Anatomia Patológica; e

Dra. Siu Kai Suen, assistente hospitalar do Serviço de Anato-
mia Patológica.

Data do exame:	 22 e 23 de Julho de 2010.

Local do exame: sala de reunião do 4.º piso do Edifício da 
Administração dos Serviços de Saúde.

Serviços de Saúde, aos 7 de Julho de 2010.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 116,00)

Por despacho do signatário, de 9 de Junho de 2010, é nomea-
do o júri para a realização do exame de equivalência de forma-
ção total em pediatria, da Dra. Ou Xi, (Decreto-Lei n.º 8/99/M, 
de 15 de Março), com a seguinte composição:

Júri — Membros efectivos:

Presidente: Dra. Wong Fong Ian, chefe de serviço hospitalar 
do Serviço de Pediatria.

Vogais efectivos: Dr. Hon Kam Lun, representante da Acade-
mia de Medicina de Hong Kong; e

Dra. Ieong Kin Mui, chefe de serviço hospitalar do Serviço de 
Pediatria.

Vogais suplentes: Dra. Lee Pui I, chefe de serviço hospitalar 
do Serviço de Pediatria; e

Dra. Maria Cristina Reis de Miranda e Morais, chefe de servi-
ço hospitalar do Serviço de Pediatria.

Data do exame:	6 e 7 de Setembro de 2010.

Local do exame: sala de reunião do 4.º piso do Edifício da 
Administração dos Serviços de Saúde.

Serviços de Saúde, aos 7 de Julho de 2010.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 028,00)
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第04/SS/2010號批示

醫療活動申訴評估中心

按照六月十九日第5/2002號衛生局局長之批示，設立了一

個醫療活動申訴評估中心，簡稱申訴中心，其權限包括：接收

和分析因提供衛生護理的專業人員的行為而感到受損害之市民

的申訴，以及建議應採取之行政程序。

然而，隨著澳門特別行政區的發展，尤其在提供衛生護理

服務方面，改組申訴中心變得有需要。

考慮到上述情況，並根據十一月十五日第81/99/M號法令第

三十九條第四款賦予的職權，以及該法令第八條第二款c）項的

有關規定，本人決定：

1. 六月十九日衛生局第5/2002號批示第三款之行文改寫如

下：

“1）申訴中心由五名成員組成，包括一名主席和四名委

員，其中三人屬衛生局代表，兩人屬非公共機構代表。該等人

士經仁伯爵綜合醫院院長建議，由衛生局局長以批示委任。”

2. 本批示於公佈翌日生效，並自二零一零年七月十二日起

產生效力。

二零一零年七月九日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,390.00）

教 育 暨 青 年 局

通 告

鑑於刊登於二零一零年七月七日第二十七期第二組《澳門

特別行政區公報》所公佈關於教育暨青年局為填補人員編制內

技術員人員組別第一職階首席技術員一缺的最後評核名單出現

不正確之處，現更正如下：

原文為：

“教育暨青年局為填補人員編制內技術員人員組別第一職

階首席技術員一缺，經於二零一零年六月十七日第二十四期

Despacho n.º 04/SS/2010

Centro de Avaliação das Queixas Relativas a Actividades de 
Prestação de Cuidados de Saúde

Pelo Despacho do director dos Serviços de Saúde n.º 5/2002, 
de 19 de Junho, foi criado o Centro de Avaliação das Queixas 
Relativas a Actividades de Prestação de Cuidados de Saúde, 
abreviadamente designado por CAQ, com competências, no-
meadamente para receber e analisar as queixas dos cidadãos 
que se sintam lesados com as condutas de profissionais ligados 
à prestação de cuidados de saúde, bem como propor o procedi-
mento administrativo a adoptar.

Entretanto e por força do desenvolvimento da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, designadamente dos cuidados de 
saúde prestados, torna-se necessário alterar a composição do 
CAQ.

Considerando o acima exposto e de acordo com a competên-
cia conferida pelo n.º 4 do artigo 39.º do Decreto-Lei n.º 81/99/M, 
de 15 de Novembro, e ao abrigo do disposto na alínea c) do n.º 2 
do artigo 8.º do mesmo diploma, determino:

1. O n.º 3 do Despacho n.º 5/2002 dos Serviços de Saúde, de 
19 de Junho, passa a ter a seguinte redacção:

«1) O Centro é constituído por cinco membros, um presiden-
te e quatro vogais, sendo três representantes dos Serviços de 
Saúde e dois representantes do sector privado, designados por 
despacho do director dos Serviços de Saúde, mediante proposta 
do director do Centro Hospitalar Conde de São Januário.»

2. O presente despacho entra em vigor no dia a seguir ao da 
sua publicação e produz efeitos a partir de 12 de Julho de 2010.

Serviços de Saúde, aos 9 de Julho de 2010.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO                                           

E JUVENTUDE

Aviso

Por ter saído inexacta, a lista de classificação final publicada 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 27, II Série, de 7 de Julho de 2010, referente ao preenchimen-
to de um lugar de técnico principal, 1.º escalão, do grupo de pes-
soal técnico do quadro de pessoal desta Direcção dos Serviços, 
publica-se abaixo uma lista devidamente rectificada:

Onde se lê:

«... Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado ao funcionário da Di-
recção dos Serviços de Educação e Juventude (DSEJ), para o 
preenchimento de um lugar de técnico principal, 1.º escalão, do 
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《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件、有限制的方

式為本局公務員進行普通晉級開考的招考公告。現公佈應考人

評核成績如下：”

更正為：

“教育暨青年局為填補人員編制內技術員人員組別第一職

階首席技術員（社會科學專業，包括新聞及公共傳播學、經濟

學、公共行政學、社會學及社會工作學）一缺，經於二零一零

年五月二十六日第二十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊

登以審查文件、有限制的方式為本局公務員進行普通晉級開考

的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：”。

鑑於刊登於二零一零年七月七日第二十七期第二組《澳門

特別行政區公報》所公佈關於教育暨青年局為填補人員編制內

技術輔助人員人員組別第一職階一等技術輔導員兩缺的最後評

核名單出現不正確之處，現更正如下：

原文為：

“教育暨青年局為填補人員編制內技術輔助人員人員組別

第一職階一等技術輔導員兩缺，經於二零一零年六月十七日第

二十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件、有

限制的方式為本局公務員進行普通晉級開考的招考公告。現公

佈應考人評核成績如下：”

更正為：

“教育暨青年局為填補人員編制內技術輔助人員人員組別

第一職階一等技術輔導員兩缺，經於二零一零年五月二十六日

第二十一期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件、

有限制的方式為本局公務員進行普通晉級開考的招考公告。現

公佈應考人評核成績如下：”。

二零一零年七月七日於教育暨青年局

代局長 梁勵（副局長）

（是項刊登費用為 $2,554.00）

文 化 局

公 告

文化局為填補人員編制內下列空缺，經於二零一零年六月

二十三日第二十五期第二組《澳門特別行政區公報》刊登以審

grupo de pessoal técnico do quadro de pessoal desta Direcção 
dos Serviços, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 24, II Série, de 
17 de Junho de 2010: ...»

deve ler-se:

«...Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado ao funcionário da Di-
recção dos Serviços de Educação e Juventude (DSEJ), para o 
preenchimento de um lugar de técnico principal, 1.º escalão, na 
especialidade de ciências sociais (incluindo jornalismo e comu-
nicação pública, economia, administração pública, sociologia e 
serviço social), do grupo de pessoal técnico do quadro de pes
soal desta Direcção dos Serviços, aberto por anúncio publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 21, II Série, de 26 de Maio de 2010: ...».

— Por ter saído inexacta, a lista de classificação final publi-
cada no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 27, II Série, de 7 de Julho de 2010, referente ao 
preenchimento de dois lugares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 
1.º escalão, do grupo de pessoal técnico de apoio do quadro de 
pessoal desta Direcção dos Serviços, publica-se abaixo uma lista 
devidamente rectificada: 

Onde se lê:

«... Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso co-
mum, de acesso, documental, condicionado aos funcionários da 
Direcção dos Serviços de Educação e Juventude (DSEJ), para o 
preenchimento de dois lugares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 
1.º escalão, do grupo de pessoal técnico de apoio do quadro de 
pessoal desta Direcção dos Serviços, aberto por anúncio publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 24, II Série, de 17 de Junho de 2010: ...»

deve ler-se:

«... Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso co-
mum, de acesso, documental, condicionado aos funcionários da 
Direcção dos Serviços de Educação e Juventude (DSEJ), para o 
preenchimento de dois lugares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 
1.º escalão, do grupo de pessoal técnico de apoio do quadro de 
pessoal desta Direcção dos Serviços, aberto por anúncio publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 21, II Série, de 26 de Maio de 2010: ...».

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 7 de           
de Julho 2010.

A Directora dos Serviços, substituta, Leong Lai, subdirectora.

(Custo desta publicação $ 2 554,00)

INSTITUTO CULTURAL

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do 
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau 
(ETAPM), em vigor, se encontram  afixadas, na sede do Instituto 
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查文件及有限制方式進行普通晉升開考的招考公告。現根據現

行《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三款的規定，

准考人臨時名單張貼於澳門塔石廣場文化局大樓文化局總部，

以供查閱；根據上述通則第五十七條第五款的規定，有關名單

被視為確定名單。

第一職階首席顧問高級技術員二缺；

第一職階特級技術員一缺；

第一職階特級技術輔導員一缺；

第一職階首席特級行政技術助理員四缺；

第一職階特級行政技術助理員二缺。

二零一零年七月八日於文化局

代局長 王世紅

（是項刊登費用為 $1,253.00）

澳 門 理 工 學 院

公  告 

第03/DOA/2010號公開招標

茲公佈，根據社會文化司司長於二零一零年六月二十九日

作出的批示，為澳門理工學院總部新校舍連學生宿舍所有設施

及設備提供保安看守服務進行公開招標。

該服務為期十個月，由二零一零年九月一日至二零一一年

六月三十日止。

在本公告刊登之日起，有意競投人可在辦公時間內前往高

美士街澳門理工學院工程暨採購處查閱及索取有關招標計劃書

和承投規則。

投標書的有效期為九十日，由開啟投標書當日起計算。

有意競投者，請於二零一零年七月十九日上午十時整在澳

門理工學院工程暨採購處集合聽標。

競投人須在二零一零年七月二十九日下午五時四十五分截

標日期前，將投標書交到澳門理工學院工程暨採購處，並須繳

Cultural, sita na Praça do Tap Seac, Edifício do Instituto Cultu-
ral, Macau, as listas provisórias dos concursos comuns, de acesso, 
documentais, condicionados, para o preenchimento dos seguintes 
lugares do quadro de pessoal do Instituto Cultural, cujo anúncio 
dos avisos de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 25, II Série, de 23 de 
Junho de 2010. As referidas listas são consideradas definitivas, 
nos termos do n.º 5 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau:

Dois lugares de técnico superior assessor principal, 1.º escalão;

Um lugar de técnico especialista, 1.º escalão; 

Um lugar de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão;

Quatro lugares de assistente técnico administrativo especialis-
ta principal, 1.º escalão;

Dois lugares de assistente técnico administrativo especialista, 
1.º escalão.

Instituto Cultural,  aos 8 de Julho de 2010.

A Presidente do Instituto, substituta, Wong Sai Hong.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Anúncio

Concurso público n.º 03/DOA/2010

Faz-se público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Se-
nhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 29 de 
Junho de 2010, se encontra aberto o concurso público para a 
«Prestação de Serviços de Vigilância e Segurança das Novas 
Instalações e Residência de Estudantes da Responsabilidade do 
Instituto Politécnico de Macau».

O prazo de duração da prestação de serviços é de dez meses, 
contados desde 1 de Setembro de 2010 a 30 de Junho de 2011.

O programa do concurso e o caderno de encargos encon-
tram-se disponíveis, para efeitos de consulta e aquisição, duran-
te o horário de expediente, na Divisão de Obras e Aquisições 
do Instituto Politécnico de Macau, sita na Rua de Luís Gonzaga 
Gomes, em Macau, a partir da data de publicação deste anúncio.

As propostas do concurso são válidas até noventa dias, conta-
dos a partir da data de abertura das mesmas.

Os concorrentes devem encontrar-se no dia 19 de Julho de 
2010, pelas 10,00 horas, na Divisão de Obras e Aquisições do 
Instituto Politécnico de Macau para ouvirem a explicação do 
programa do concurso.

Os concorrentes devem entregar as suas propostas do con-
curso na Divisão de Obras e Aquisições do Instituto Politécnico 
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交澳門幣貳萬肆仟元整（$24,000.00）的臨時保證金。臨時保

證金之繳交方式得透過現金存款至澳門理工學院會計及出納部

或以銀行擔保的方式繳付。

開啟投標書定於二零一零年七月三十日上午十時在澳門理

工學院綜合樓一樓三號演講廳舉行。

二零一零年七月十四日於澳門理工學院

院長  李向玉  

（是項刊登費用為 $1,869.00）

土 地 工 務 運 輸 局

名  單

土地工務運輸局為填補人員編制高級技術員職程第一職階

顧問高級技術員一缺，經於二零一零年五月二十六日第二十一

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制的

方式進行的一般晉升開考的公告。現公佈准考人評核成績如

下：

合格應考人： 分

盧貴芳................................................................................7.88

按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通

則》第六十八條的規定，應考人可自本名單公佈之日起計十個

工作天內向核准開考的實體提起訴願。

（經二零一零年七月七日運輸工務司司長的批示確認）

二零一零年六月二十八日於土地工務運輸局

典試委員會：

主席：廳長 張敏玉

正選委員：代處長 陳寶雲

     顧問高級技術員 呂美娟

（是項刊登費用為 $1,458.00）

de Macau, dentro do horário normal de expediente, até às 17,45 
horas do dia 29 de Julho de 2010. 

Devem os concorrentes prestar uma caução provisória, no 
valor de $ 24 000,00 (vinte e quatro mil patacas), mediante de-
pósito no Serviço de Contabilidade e Tesouraria do Instituto 
Politécnico de Macau, ou mediante garantia bancária.

A abertura das propostas do concurso realizar-se-á no 1.º an-
dar, Anfiteatro III do Novo Edifício do Instituto Politécnico de 
Macau, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, pelas 10,00 
horas do dia 30 de Julho de 2010.

Instituto Politécnico de Macau, aos 14 de Julho de 2010.

O Presidente do Instituto, Lei Heong Iok.

(Custo desta publicação $ 1 869,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS                 

E TRANSPORTES

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de técnico superior assessor, 1.º escalão, da carreira de técnico 
superior do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de So-
los, Obras Públicas e Transportes, aberto por anúncio publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 21, II Série, de 26 de Maio de 2010:

Candidato aprovado: 	 valores

Lou Kuai Fong........................................................................7,88 

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com a nova redacção dada pelo 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, os candidatos po-
dem interpor recurso da presente lista à entidade competente, 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 7 de Julho de 2010). 

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aos 28 de Junho de 2010. 

O Júri: 

Presidente: Cheong Man Iok, chefe de departamento. 

Vogais efectivos: Chan Pou Wan, chefe de divisão, substituta; e 

Lu My Quyen, técnica superior assessora.

(Custo desta publicação $ 1 458,00) 
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公 告

“港務局儲備科大樓部份擴建及維修工程”

公開招標競投

1. 招標實體：土地工務運輸局。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：澳門媽閣斜巷萬里長城港務局儲備科大樓。

4. 承攬工程目的：擴建港務局儲備科大樓及維修室內裝修

及機電設備。

5. 最長施工期：120 天。

6. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標日

起計，可按招標方案規定延期。

7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：$120,000.00（澳門幣壹拾貳萬元整），以現

金存款、法定銀行擔保或保險擔保之方式提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，

須從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確

定擔保之追加）。

10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及

在開標日期前已遞交註冊申請的實體，而後者的接納將視乎其

註冊申請的批准。

12. 交標地點、日期及時間：

地點： 馬交石炮台馬路三十二至三十六號電力公司大樓土

地工務運輸局地下接待暨一般文書處理科。

截止日期及時間：二零一零年八月十二日（星期四）中午

十二時正。

 13. 公開開標地點、日期及時間：

地點： 馬交石炮台馬路三十二至三十六號電力公司大樓土

地工務運輸局四樓會議室。

日期及時間：二零一零年八月十三日（星期五）上午九時

三十分。

根據第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

Anúncios

Concurso público para «Obra de ampliação parcial
e reparação do Edifício de Aprovisionamento 

da Capitania dos Portos»

1. Entidade que põe a obra a concurso: Direcção dos Serviços 
de Solos, Obras Públicas e Transportes.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: Calçada da Barra, Quartel dos 
Mouros, Edifício de Aprovisionamento da Capitaria dos Portos, 
Macau.

4. Objecto da empreitada: ampliação do Edifício de Aprovi-
sionamento e reparação das  instalações e equipamentos.

5. Prazo máximo de execução: 120 dias (cento e vinte dias).

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público 
do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa do 
concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.  

8. Caução provisória: $ 120 000,00 (cento e vinte mil patacas), 
a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancária ou 
seguro-caução aprovado nos termos legais.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um dos 
pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do contra-
to, para reforço da caução definitiva a prestar).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidos como concorren-
tes as entidades inscritas na DSSOPT para execução de obras, 
bem como as que à data do concurso tenham requerido a sua 
inscrição, neste último caso a admissão é condicionada ao defe-
rimento do pedido de inscrição.

12. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local:	 Secção de Atendimento e Expediente Geral da DSSOPT, 
sita na Estrada de D. Maria II, Edifício CEM, n.os 32-36, r/c, 
Macau.

Dia e hora limite: dia 12 de Agosto de 2010, quinta-feira, até 
às 12,00 horas.

13. Local, dia e hora do acto público:

Local:	sala de reunião da DSSOPT, sita na Estrada de D. Ma-
ria II, Edifício CEM, n.os 32-36, 4.º andar, Macau.

Dia e hora: dia 13 de Agosto de 2010, sexta-feira, pelas 9,30 
horas.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar presen-
tes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos pre-
vistos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para esclare-
cer as eventuais dúvidas relativas aos documentos apresentados 
no concurso.
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14. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：馬交石炮台馬路三十二至三十六號電力公司大樓土

地工務運輸局三字樓公共建築廳。

時間：辦公時間內（由九時至十二時四十五分及十四時

三十分至十七時）。

於本局會計科可取得公開招標案卷副本，每份價格：

$150.00（澳門幣壹佰伍拾元整）。

15. 評標標準及其所佔之比重：

——合理造價55%；

——合理工期5%；

——施工計劃10%；

a）與工期之統一性；

b）相互之間的連貫性及關鍵要徑；

——同類型之施工經驗及質量15%；

——如最近五年內，競投公司股東或其公司行政管理機關

成員又或競投者本人沒有被法院裁定涉及行賄受賄行為的記錄

10%；

——如最近五年內，競投公司或競投者本人沒有被法院或

行政機關裁定曾聘用非法勞工、過職或過界勞工的記錄5%。

16. 附加的說明文件：由二零一零年七月二十三日至截標日

止，投標者可前往馬交石炮台馬路三十二至三十六號電力公司

大樓土地工務運輸局三字樓公共建築廳，以了解有否附加之說

明文件。

二零一零年七月八日於土地工務運輸局

局長 賈利安

（是項刊登費用為 $3,911.00）

“司法警察局帝景苑辦事處（第二期）裝修工程”

公開招標競投

1. 招標實體：土地工務運輸局。

2. 招標方式：公開招標。

14. Local, hora e preço para obtenção da cópia e exame do 
processo:

Local:	Departamento de Edificações Públicas da DSSOPT, 
sito na Estrada de D. Maria II, Edifício CEM, n.os 32-36, 3.º an-
dar, Macau.

Hora: horário de expediente (das 9,00 às 12,45 horas e das 
14,30 às 17,00 horas).

Na Secção de Contabilidade da DSSOPT, poderão ser soli-
citadas cópias do processo do concurso ao preço de  $ 150,00 
(cento e cinquenta patacas).

15. Critérios de apreciação de propostas e respectivos factores 
de ponderação:

— Preço razoável: 55%;

— Prazo de execução razoável: 5%;

— Plano de trabalhos: 10%;

a) Coerência com o prazo;

b) Encadeamento e caminho crítico;

— Experiência e qualidade em obras semelhantes: 15%;

— Registo de que nenhum dos accionistas ou administradores 
da empresa concorrente ou o próprio concorrente foi condena-
do, nos últimos cinco anos, por sentença transitada em julgado, 
pela autoridade judicial, por envolvimento em actos de corrup-
ção activa ou passiva: 10%;

— Registo de que a empresa concorrente ou o próprio con-
corrente foi condenado, nos últimos cinco anos, por sentença 
transitada em julgado, pela autoridade judicial ou administra-
tiva, por contratação de mão-de-obra ilegal, utilização de tra-
balhadores em desvio de funções ou que exerçam funções em 
locais que não coincidam com os previamente autorizados: 5%.

16. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes poderão comparecer no Departamento de 
Edificações Públicas da DSSOPT, sito na Estrada de D. Maria 
II, Edifício CEM, n.os 32-36, 3.º andar, Macau, a partir de 23 de 
Julho de 2010, inclusive, e até à data limite para a entrega das 
propostas, para tomar conhecimento de eventuais esclarecimen-
tos adicionais.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aos 8 de Julho de 2010.

O Director dos Serviços, Jaime Roberto Carion.

(Custo desta publicação $ 3 911,00)

Concurso público para «Obras de remodelação 

das novas instalações da Polícia Judiciária no 

Edifício Vista Magnífica Court (2.ª Fase)»

1. Entidade que põe a obra a concurso: Direcção dos Serviços 
de Solos, Obras Públicas e Transportes.

2. Modalidade do concurso: concurso público.
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3. 施工地點：澳門柏嘉街396至506號，帝景苑2樓B,K,R,C

室。

4. 承攬工程目的：為司法警察局進行帝景苑辦事處（第二

期）裝修工程。

5. 最長施工期：120 天（一百二十天）。

6. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標日

起計，可按招標方案規定延期。

7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：$220,000.00（澳門幣貳拾貳萬元整），以現

金存款、法定銀行擔保或保險擔保之方式提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，

須從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確

定擔保之追加）。

10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及

在開標日期前已遞交註冊申請的實體，而後者的接納將視乎其

註冊申請的批准。

12. 交標地點、日期及時間：

地點：馬交石炮台馬路三十二至三十六號電力公司大樓土

地工務運輸局地下接待暨一般文書處理科。

截止日期及時間：二零一零年八月十日（星期二）中午

十二時正。

13. 公開開標地點、日期及時間：

地點：馬交石炮台馬路三十二至三十六號電力公司大樓土

地工務運輸局四樓會議室。

日期及時間：二零一零年八月十一日（星期三）上午九時

三十分。

根據第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

14. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：馬交石炮台馬路三十二至三十六號電力公司大樓土

地工務運輸局三字樓公共建築廳。

時間：辦公時間內（由九時至十二時四十五分及十四時

三十分至十七時）。

3. Local de execução da obra: Rua de Braga, n.os 396-506, 
Edifício Vista Magnífica Court, 2.º andar, fracções B, K, R e C.

4. Objecto da empreitada: para a remodelação das novas ins-
talações da Polícia Judiciária no Edifício Vista Magnífica Court 
(2.ª Fase).

5. Prazo máximo de execução: 120 dias (cento e vinte dias).

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de noventa dias, a contar da data do acto público 
do concurso, prorrogável, nos termos previstos no programa do 
concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços.  

8. Caução provisória: $ 220 000,00 (duzentas e vinte mil pata-
cas), a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancária 
ou seguro-caução aprovado nos termos legais.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um dos 
pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do contra-
to, para reforço da caução definitiva a prestar).

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidos como concorren-
tes as entidades inscritas na DSSOPT para execução de obras, 
bem como as que à data do concurso tenham requerido a sua 
inscrição, neste último caso a admissão é condicionada ao defe-
rimento do pedido de inscrição.

12. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Secção de Atendimento e Expediente Geral da 
DSSOPT, sita na Estrada de D. Maria II, Edifício CEM, n.os 32-36, 
r/c, Macau.

Dia e hora limite: dia 10 de Agosto de 2010, terça-feira, até às 
12,00 horas.

13. Local, dia e hora do acto público:

Local:	sala de reunião da DSSOPT, sita na Estrada de D. Ma-
ria II, Edifício CEM, n.os 32-36, 4.º andar, Macau.

Dia e hora: dia 11 de Agosto de 2010, quarta-feira, pelas 9,30 
horas.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar presen-
tes ao acto público de abertura de propostas para os efeitos pre-
vistos no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para esclare-
cer as eventuais dúvidas relativas aos documentos apresentados 
no concurso.

14. Local, hora e preço para obtenção da cópia e exame do 
processo:

Local:	Departamento de Edificações Públicas da DSSOPT, 
sita na Estrada de D. Maria II, Edifício CEM, n.os 32-36, 3.º an-
dar, Macau.

Hora: horário de expediente (das 9,00 às 12,45 horas e das 
14,30 às 17,00 horas).
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於本局會計科可取得公開招標案卷副本，每份價格：

$270.00（澳門幣貳佰柒拾元整）。

15. 評標標準及其所佔之比重：

——合理造價55%；

——合理工期5%；

——施工計劃10%；

a）與工期之統一性；

b）相互之間的連貫性及關鍵要徑；

——同類型之施工經驗及質量15%；

——如最近五年內，競投公司股東或其公司行政管理機關

成員又或競投者本人沒有被法院裁定涉及行賄受賄行為的記錄

10%；

——如最近五年內，競投公司或競投者本人沒有被法院或

行政機關裁定曾聘用非法勞工、過職或過界勞工的記錄5%。

16. 附加的說明文件：由二零一零年七月二十三日至截標日

止，投標者可前往馬交石炮台馬路三十二至三十六號電力公司

大樓土地工務運輸局三字樓公共建築廳，以了解有否附加之說

明文件。

二零一零年七月九日於土地工務運輸局

局長 賈利安

（是項刊登費用為 $4,009.00）

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

公 告

地圖繪製暨地籍局為填補人員編制之第一職階首席特級地

形測量員一缺，經於二零一零年五月十二日第十九期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登，以審查文件方式進行限制性普通

晉升開考的招考公告，根據第14/2009號法律及十二月二十八

日第62/98/M號法令所修改的十二月二十一日第87/89/M號法

令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第五十八條第二款的

Na Secção de Contabilidade da DSSOPT, poderão ser solici-
tadas cópias do processo de concurso ao preço de $ 270,00 (du-
zentas e setenta patacas).

15. Critérios de apreciação de propostas e respectivos factores 
de ponderação:

— Preço razoável: 55%;

— Prazo de execução razoável: 5%;

— Plano de trabalhos: 10%;

a) Coerência com o prazo;

b) Encadeamento e caminho crítico;

— Experiência e qualidade em obras semelhantes: 15%;

— Registo de que nenhum dos accionistas ou administradores 
da empresa concorrente ou o próprio concorrente foi condena-
do, nos últimos cinco anos, por sentença transitada em julgado, 
pela autoridade judicial, por envolvimento em actos de corrup-
ção activa ou passiva: 10%;

— Registo de que a empresa concorrente ou o próprio con-
corrente foi condenado, nos últimos cinco anos, por sentença 
transitada em julgado, pela autoridade judicial ou administra-
tiva, por contratação de mão-de-obra ilegal, utilização de tra-
balhadores em desvio de funções ou que exerçam funções em 
locais que não coincidam com os previamente autorizados: 5%.

16. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes poderão comparecer no Departamento de 
Edificações Públicas da DSSOPT, sita na Estrada de D. Maria II, 
Edifício CEM, n.os 32-36, 3.º andar, Macau, a partir de 23 de Ju-
lho de 2010, inclusive, e até à data limite para a entrega das pro-
postas, para tomar conhecimento de eventuais esclarecimentos 
adicionais.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aos 9 de Julho de 2010.

O Director dos Serviços, Jaime Roberto Carion.

(Custo desta publicação $ 4 009,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Anúncio

Faz-se público que se encontra afixada, na Divisão Adminis-
trativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Cartografia 
e Cadastro, sita na Estrada de D. Maria II, n.os 32-36, Edifício 
CEM, 6.º andar, a lista definitiva do candidato admitido ao con-
curso comum, de acesso, documental, condicionado, para o pre-
enchimento de um lugar de topógrafo especialista principal, 1.º 
escalão, do quadro de pessoal desta Direcção de Serviços, cujo 
anúncio de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 19, II Série, de 12 de 
Maio de 2010, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 e no n.º 2 
do artigo 58.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração 
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規定，將有關准考人確定名單張貼於馬交石炮台馬路三十二至

三十六號澳門電力公司大樓六字樓行政暨財政處，以供查閱。

二零一零年七月五日於地圖繪製暨地籍局

局長 陳漢平

（是項刊登費用為 $1,047.00）

港 務 局

名 單

港務局為填補人員編制內海上交通控制員職程第一職階首

席特級海上交通控制員一缺，經於二零一零年四月七日第十四

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件方式進行

限制性普通晉級開考的公告。現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人： 分

Ricardo Agostinho Gomes ............................................8.53

按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公

共行政工作人員通則》第六十八條的規定，准考人可自本名單

公佈之日起計十個工作天內向核准開考的實體提起訴願。

（運輸工務司司長於二零一零年六月三十日批示確認）

二零一零年六月十七日於港務局

典試委員會：

主席：處長 葉華雄

委員：二等高級技術員 劉偉川

   二等技術員 梁偉明

（是項刊登費用為 $1,184.00）

港務局為填補人員編制內技術輔助人員組別第一職階特級

行政技術助理員三缺，經於二零一零年四月七日第十四期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件方式進行限制性

普通晉級開考的公告。現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人： 分

1.º 何洪坤 ........................................................................8.41

2.º 詹弘 ............................................................................7.96

3.º 吳貝茜 ........................................................................7.80

Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro. 

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 5 de Ju-
lho de 2010. 

O Director dos Serviços, Chan Hon Peng.

(Custo desta publicação $ 1 047,00)

CAPITANIA DOS PORTOS

Listas

Classiticativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de controlador de tráfego marítimo especialista principal, 1.º 
escalão, da carreira de controlador de tráfego marítimo do 
quadro de pessoal da Capitania dos Portos, aberto por anúncio 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 14, II Série, de 7 de Abril de 2010:

Candidato aprovado:	 valores

Ricardo Agostinho Gomes..................................................  8,53

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau (ETAPM), vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, o candidato 
pode interpor recurso da presente lista à entidade competente, 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 30 de Junho de 2010).

Capitania dos Portos, aos 17 de Junho de 2010.

O Júri:

Presidente: Ip Va Hung, chefe de divisão.

Vogais: Lao Wai Chun, técnico superior de 2.ª classe; e

Leong Wai Meng, técnico de 2.ª classe.

(Custo desta publicação $ 1 184,00)

Classiticativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de três luga-
res de assistente técnico administrativo especialista, 1.º escalão, 
do grupo de técnico de apoio do quadro de pessoal da Capita-
nia dos Portos, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 14, II Série, de 
7 de Abril de 2010:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Ho Hong Kwan.................................................................8,41

2.º Chim Wang........................................................................7,96

3.º Ng Pui Sai..........................................................................7,80
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按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公

共行政工作人員通則》第六十八條的規定，准考人可自本名單

公佈之日起計十個工作天內向核准開考的實體提起訴願。

（運輸工務司司長於二零一零年六月三十日批示確認）

二零一零年六月十七日於港務局

典試委員會：

主席：特級技術員 潘子茹

委員：二等技術輔導員 梁愛儀

   首席特級行政技術助理員 劉麗影 

（是項刊登費用為 $1,321.00）

港務局為填補人員編制內技術輔助人員組別第一職階首席

技術輔導員一缺，經於二零一零年四月七日第十四期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登，以審查文件方式進行限制性普通

晉級開考的公告。現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人： 分

謝子猷 ..............................................................................8.11

按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公

共行政工作人員通則》第六十八條的規定，准考人可自本名單

公佈之日起計十個工作天內向核准開考的實體提起訴願。

（運輸工務司司長於二零一零年六月三十日批示確認）

二零一零年六月二十三日於港務局

典試委員會：

主席：一等高級技術員 陳永健

委員：特級技術輔導員 林兆廣

   特級技術輔導員 歐建良

（是項刊登費用為 $1,155.00）

根據八月二十六日第54/GM/97號批示，關於給予私人和私

人機構財政資助的有關規定，港務局現公佈於二零一零年第二

季度的資助名單：

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau (ETAPM), vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, os candida-
tos podem interpor recurso da presente lista à entidade compe-
tente, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi
cação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 30 de Junho de 2010).

Capitania dos Portos, aos 17 de Junho de 2010.

O Júri:

Presidente: Pun Chi U, técnico principal.

Vogais: Leong Oi I, adjunto-técnico de 2.ª classe; e

Lau Teixeira Lai Ieng Catarina, assistente técnico administra-
tivo especialista principal.

(Custo desta publicação $ 1 321,00)

Classiticativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lu-
gar de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, do grupo de pes
soal técnico de apoio do quadro de pessoal da Capitania dos 
Portos, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 14, II Série, de 7 de 
Abril de 2010: 

Candidato aprovado: 	 valores 

Che Chi Iao ...........................................................................  8,11 

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau (ETAPM), vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, o candidato 
pode interpor recurso da presente lista à entidade competente, 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 30 de Junho de 2010).

Capitania dos Portos, aos 23 de Junho de 2010. 

O Júri:

Presidente: Chan Weng Kin, técnico superior de 1.ª classe.

Vogais: Lam Sio Kong, adjunto-técnico especialista; e

Ao Kin Leong, adjunto-técnico especialista.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e a 
instituições particulares, vem a Capitania dos Portos publicar a 
lista dos apoios concedidos no 2.º trimestre do ano 2010:
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二零一零年七月八日於港務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $813.00）

郵 政 局

名 單

郵政局為填補人員編制第一職階特級行政技術助理員一

缺，經於二零一零年五月十九日第二十期《澳門特別行政區公

報》第二組公佈以文件審閱、有限制的方式進行一般晉升開考

的公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

Leandro Batista Leong ..................................................7.08

按照《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規定，

應考人可自本名單公佈之日起計十個工作天內向核准招考的實

體提起訴願。

（經二零一零年七月一日運輸工務司司長之批示確認）

二零一零年六月二十八日於郵政局

典試委員會：

主席：吳美琪

委員：梁婉冰

   李浩源

（是項刊登費用為 $1,155.00）

房 屋 局

通 告

公佈社會房屋申請的臨時輪候名單及除名名單

根據第296/2009號行政長官批示核准的《社會房屋申請規

章》第七條的規定，現公佈二零零九年社會房屋申請的臨時輪

受資助實體 

Entidade beneficiária

批准日期 

Data da au-

torização

撥給之金額 

Montante 

atribuído

目的 

Finalidades

海暉學校

Escola Hói Fai

19/04/2010 $ 107,000.00 勤學獎、書簿及車膳費資助。

Ajuda de bolsa de estudo, material escolar e 

transporte.

Capitania dos Portos, aos 8 de Julho de 2010.

A Directora, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 813,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de uma vaga 
de assistente técnico administrativo especialista, 1.º escalão, do 
quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de Correios, aberto 
por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra
tiva Especial de Macau n.º 20, II Série, de 19 de Maio de 2010:

Candidato aprovado:	 valores

Leandro Batista Leong.........................................................7,08 

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, o candidato pode interpor 
recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, contados da 
data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 1 de Julho de 2010).

Direcção dos Serviços de Correios, aos 28 de Junho de 2010. 

O Júri:

Presidente: Ng Mei Kei.

Vogais: Leong Un Peng; e

Lei Hou Un.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Aviso

Publicação das listas provisórias de espera e da lista dos 

excluídos do concurso para atribuição de habitação social

Nos termos do artigo 7.º do Regulamento de Candidatura 
para Atribuição de Habitação Social, aprovado pelo Despacho 
do Chefe do Executivo n.º 296/2009, faz-se saber que se encon-
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候名單及除名名單張貼的地點及時間，已提出申請人士須注意

以下事項：

一、臨時輪候名單和除名名單於二零一零年七月十四日至

二零一零年七月二十九日張貼於澳門青洲沙梨頭北巷102號，

於辦公時間內以供查閱。

二、可於辦公時間內往下列地點查閱上述名單的副本：

˙房屋局（位於澳門青洲沙梨頭北巷102號）；

˙澳門街坊會聯合總會、各屬會及服務中心；

˙澳門工會聯合總會及各屬會。

三、亦可透過致電房屋局熱線28356288或瀏覽房屋局網頁

www.ihm.gov.mo查閱上述名單。

四、自本通告在《澳門特別行政區公報》公佈的翌日起

十五日內，即於二零一零年七月十五日至二零一零年七月

二十九日，可向房屋局局長就上述名單提出聲明異議。

五、如有查詢，可於辦公時間內前往房屋局（位於澳門青

洲沙梨頭北巷102號），或致電28594875。

二零一零年七月五日於房屋局

局長 譚光民

（是項刊登費用為 $1,801.00）

tra o lugar e a data da afixação das listas provisórias de espera 
e da lista dos excluídos de Candidatura para Atribuição de Ha
bitação Social de 2009, ficando os candidatos de notificar os se-
guintes requisitos:

1. As listas provisórias de espera e a lista dos excluídos serão 
afixadas, desde o dia 14 de Julho de 2010 até 29 de Julho de 
2010, nos dias úteis, durante as horas normais de expediente, 
sito na Travessa Norte do Patane n.º 102, Ilha Verde, Macau.

2. As cópias das listas acima mencionadas estarão disponíveis 
para consulta, nos dias úteis, durante as horas normais de expe-
diente, nos seguintes locais:

— No Instituto de Habitação, adiante designado por IH (sito 
na Travessa Norte do Patane n.º 102, Ilha Verde, Macau);

— Sede, membros associados e centros de apoio da União 
Geral das Associações dos Moradores de Macau;	

— Sede e membros associados da Associação Geral dos Ope-
rários de Macau.				  

3. As listas acima mencionadas também podem ser consulta-
das ligando para o número de telefone 2835 6288 (linha aberta 
do IH) ou acedendo à homepage do IH: www.ihm.gov.mo. 

4. Podem ser interpostas reclamações das listas acima men-
cionadas, dirigidas ao presidente do IH, no prazo de quinze dias 
a contar da data seguinte à da publicação do presente aviso no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, 
ou seja, a partir do dia 15 de Julho de 2010 até ao dia 29 de Ju-
lho de 2010.

5. Para mais informações poderão dirigir-se ao IH (sito na 
Travessa Norte do Patane n.º 102, Ilha Verde, Macau) nas horas 
de expediente, ou ligar para o número de telefone 2859 4875.

Instituto de Habitação, aos 5 de Julho de 2010.

O Presidente do Instituto, Tam Kuong Man.

(Custo desta publicação $ 1 801,00)

sandy
印章
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